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Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
CONCRETE
	It is difficult to imagine modern structure without concrete. Concrete is the very building material which led to great structural innovations. The most important quality is its property to be formed into large and strong monolithic units. The basic materials for making concrete are cement, aggregate and water. Cement is the most essential material and the most important one for making concrete of high quality. Cement is made of limestone and clay. It is burnt at high temperature and ground up into powder. During the grinding a small percentage of raw gypsum is added otherwise it would set too quickly. Depending on the kind and composition of the raw materials different types of cement are obtained: Portland cement, blast furnace cement, rapid-hardening cement and many others.
	Concrete is made by binding together particles of sand and gravel, stone or broken brick. The binding agent used is a paste of Portland cement and water, in suitable proportions. When water is added to the cement, hydration takes place. This causes the whole mixture to set and harden, forming a solid mass. Cement starts hardening one hour after the water has been added and the process of hardening lasts for about twenty-eight days. The process is called concrete curing. The strength of concrete under favourable conditions increases with age. The strength of concrete is very rapid in the early stages, but continues more slowly for an indefinite period amounting to years. The sand, gravel (or broken stone) are termed “aggregate”; sand is known as “fine aggregate”, and gravel as “coarse aggregate”. Concrete can be made on a building site and poured into position as a wet mix, or it may be used as the materials for making prefabricated units in a plant.
	The characteristics of concrete depend upon the quality of the materials used, grading of the aggregates, proportioning and amount of water. The most important requirements for concrete are: it should be hard, strong, durable, fire-resistant and economical. To get the best of concrete the following considerations should be kept in mind (помнить):
1. The most suitable proportions of cement and aggregate are: 1 part cement, 2 parts sand and 4 parts of gravel.
2. The water used for mixing cements, limes and plasters must be reasonably clean. Pond, river and canal water often contain different impurities and should not be used without examination. Water fit for drinking can be assumed to be free from harmful ingredients. Excess of water is detrimental to the ultimate strength of the concrete.
3. The sand should be clean.  Therefore, if impurities are present, the binding is affected.
	Concrete can be divided into two classes: mass or plain concrete and reinforced concrete (ferro-concrete) where it is necessary to introduce steel. Plain or mass concrete can be used for almost all building purposes. Ferro-concrete is used in building bridges and arches, dams and dock-walls, for structures underwater, for foundations, columns and beams. The use of concrete and ferro-concrete is almost universal.
	imagine
lead (led, led)
burn (burnt, burnt)
grind
add
rapid
(in)definite
amount
pour
obtain (get)
depend on
kind
particle
set (harden)
last
favourable
increase
age
call
cause
continue
slow(ly)
grade
require(ment)
reasonable
clean
impurity
contain
assume
harmful
sufficient
excess
detrimental
ultimate
introduce
dam
beam
	представить
привести
сжигать
измельчать, дробить
добавлять
быстрый
определенный (неопределенный)
количество, доходить до
заливать
получать
зависеть
вид
частица
схватываться, твердеть, застывать
длиться
благоприятный
увеличиваться
возраст, срок службы
называть(ся)
вызывать, являться причиной
продолжаться
медленный (медленно)
 качество сорт; сортировать
требовать (требование)
разумный, умеренный
чистый
примесь, загрязнение, засорение
содержать, вмещать
предполагать, считать
вредный
достаточный
излишек
приносящий убыток, вредный
окончательный, предельный 
внедрять, вводить
плотина, подпорная стена
балка



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “CONCRETE”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	composition
monolithic
mix
form

start
position
proportion
plaster
examination
ingredient
structural innovations
agent
clay
arch
universal
	состав, соединение, смесь
монолитный
смесь, смешивать
вид, тип, форма; принимать форму, образовывать, составлять
начинать
место, положение
соотношение, часть, доля
штукатурка
исследование
составная часть
нововведения (технические новшества)  в строительстве
средство, вещество
глина
арка
универсальный, всеобщий



II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним синонимы из правого столбца. Дайте перевод данных синонимов:
	1. grind
2. rapidly
3. put into position
4. ingredient
5. set 
6. suitable proportions
7. essential material
8. broken stone
9. mass concrete
10. reinforced concrete
11. modern structure
12. solid mass
	1. modern building
2. broken brick
3. plain concrete
4. right amount
5. place
6. hard artificial stone
7. quickly
8. ground up into powder
9. component
10. harden
11. important material
12. ferro-concrete




III. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	1. modern structure
2. raw materials
3. ground up into powder
4. blast furnace cement
5. rapid-hardening cement
6. concrete curing
7. broken stone
8. binding  agent
9. fine aggregate
10. coarse aggregate
11. building site
12. wet mix
13. prefabricated units
14. water fir for drinking
15. take place
	1. вяжущее
2. быстротвердеющий цемент
3. мелкий заполнитель
4. щебень
5. строительная площадка
6. современное здание
7. сборные конструкции
8. происходить, случаться
9. питьевая вода
10. сырье
11. выдержка бетона
12. крупный заполнитель
13. мокрая (сырая) смесь
14. шлакопортландцемент
15.измельчать в порошок



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
REINFORCED CONCRETE
Reinforced concrete is a combination of two of the strongest structural materials, concrete and steel.
	This term is applied to a construction in which steel bars or heavy steel mesh are properly embedded in concrete. The steel is put in position and concrete is poured around and over it, and then tamped in place so that the steel is completely embedded. When the concrete hardens and sets, the resulting material gains great strength. This new structural concrete came into practical application at the turn of the 19th century.
The reinforcing of concrete was first introduced in France in 1861 by Joseph Monier, who constructed flower pots, tubs and tanks, and Francois Coignet, who published theories of reinforcing for beams, arches, and large pipes. Very little was accomplished in building construction until twenty-five years later when German and Austrian engineers developed formulas for design, and Hennebique  in France began the use of bent-up bars. Between 1880 and 1890 several reinforced concrete buildings were erected in the United States, and since 1896 the development of reinforced concrete work has made great progress. And the reasons of this progress are quite evident. Concrete has poor elastic and tensional properties, but it is rigid, strong in compression, durable under and above ground and in the presence or absence of air and water, it increases its strength with age, it is fireproof.
	Steel has great tensional, compressive and elastic properties, but it is not durable being exposed to moisture, it loses its strength with age, or being subjected to high temperature. So, what is the effect of the addition of steel reinforcement to concrete?
	Steel does not undergo shrinkage or drying but concrete does and therefore steel acts as a restraining medium in a reinforced concrete member. Shrinkage causes tensile stresses in the concrete, which are balanced by compressive stresses in the steel. 
First there was a tendency among architects to consider reinforced concrete as a 
method of construction suited only to heavy and massive structures. Much study and experience have led to vast improvements in the manufacture of this concrete. The potentialities of a substance which can be poured into any form or shape from delicate ornament to huge cantilevers and parabolic arches and which is monolithic throughout its mass appear to be in the hands of the creators of concrete buildings.
Indeed, steel constructions with reinforced concrete have become the most 
important building materials invented in centuries and they have given modern architecture its peculiar features. 

	term
apply
properly
embed
pour
tamp
publish
reason
evident
rigid
presence
absence
cause
consideration
keep in mind
suitable
allow
homogeneity
requirement
invent
peculiar
feature
	термин
применять, использовать
должным образом; как следует; правильно
вставлять, врезать, вделывать (in)
заливать
трамбовать; уплотнять
публиковать
причина
явный, очевидный
жесткий, твердый
наличие
отсутствие
причина; являться причиной, вызывать
анализ, разбор, рассмотрение
помнить
подходящий, соответствующий
позволять, разрешать
однородность, равномерность
требование
изобретать
особенный, своеобразный, особый, 
особенность, характерная черта



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “REINFORCED CONCRETE”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	combination
construction
progress
position
result 
compression
compressive
elastic
effect
stress
balance
proportion
architecture
	соединение, сочетание, комбинация
строительство, конструкция, здание, сооружение
развитие, достижение, успехи
местоположение; место; расположение
происходить в результате, иметь результатом
сжатие, сокращение, уплотнение
сжимающий
гибкий, упругий
результат; влияние; воздействие
напряжение; усилие; нагрузка
уравновешивать (что-л.; что-л. чем-л.)
количественное соотношение
архитектура



II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	1. steel bars
2. steel mesh
3. put in position

4. gain great strength

5. come into practical application
6. at the turn of the century
7. reinforced concrete beams
8. poor elastic properties
9. great tensional properties
10. strong in compression
11. increase (lose) strength with age
12. cause tensile stresses
13. be exposed to moisture
14. be subjected to high temperature
15. undergo shrinkage
16. fresh water
17. steel constructions
	1. стальные конструкции
2. прекрасные свойства на растяжение
3. подвергаться усадке, сокращению, сжатию
4. подвергаться воздействию высокой температуры
5. стальная арматура

6. стал практически применяться
7. пресная вода
8. приобретать большую прочность
9. прочный на сжатие
10. вызывать растягивающие усилия
11. плохие свойства на упругость (гибкость)
12. арматурные стержни
13. железобетонные балки
14. подвергаться воздействию влажности (влаги)
15. укладывать на место
16. начало столетия
17. увеличивать, уменьшать прочность




Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
CEMENT: MAN’S MIRACLE MIX
One of man's oldest building materials is finding its way into a lot of new places these days. Concrete, first discovered by the Romans, is now more widely used in construction than all other materials together.
The magic ingredient that makes concrete possible is cement, about which, according to one expert, more has been learnt in the past three decades than in the preceding 2000 years. Concrete is a synthetic stone, which can be formed while soft into practically any shape the builder wants. Portland cement mixed with water is the paste that binds sand, gravel, clinker into an artificial rock that becomes harder as the years pass. Portland cement does not come from a place of that name; it was called Portland because Joseph Aspdin, the English builder who invented the first dependable, scientifically made cement about 1824, thought it resembled the rock excavated on the Isle of Portland on the Dorset Coast.
What's so new about cement after all these years? Several things. One item is "squeezed" concrete, known technically as pre-stressed concrete. By giving concrete a big squeeze after it has hardened, builders can increase its elasticity ten times, so that it will bend under a heavy load without breaking. This is important in building bridges, viaducts, and floors of large buildings.
The simplest way to pre-stress concrete is to put steel wires or bars in the concrete when it is poured.
An unusual American use of reinforced concrete is the floating highway bridge across Lake Washington. The depth of the lake made piers too expensive, so engineers built the bridge on hollow concrete pontoons anchored in place by steel cables. It is the longest pontoon bridge structure on earth.
Until recently, the aim of engineers was to make concrete with as few bubbles as possible. Now they have come up with a new concrete that has millions of microscopic bubbles per cubic foot. It is made by adding an agent, which foams to form the bubbles when the concrete is mixed. This concrete doesn't crack when freezing. The first "air bubble" roads were built many years ago. They have stood up under winter freezes so well that today this concrete is used for new road construction.
Another discovery is "soil cement". Several years ago road builders lacking funds found that they could mix cement with soil on the site of the road, wet it and compact it, then cover it with bitumen. The first road they built is still carrying traffic. There are miles of soil-cement secondary roads and streets today. Construction goes so fast that with modern equipment a road builder can complete a mile of soil cement road in one day.
Scientists are working on research into the behaviour of cement and concrete under all kinds of conditions. Collaborating with engineers they are developing new ways of using concrete. Cement is changing the face of the earth.

	precede
soft
bind
invent
dependable
scientifically
resemble
bend
pier
expensive
foam
crack
freeze
collaborate
lack
find (found)
wet
cover
complete
	предшествовать
мягкий, податливый (о вещи, материале)
скреплять, соединять
изобретать
надежный; заслуживающий доверия
научно; методично
походить, иметь сходство
сгибать(ся); гнуть(ся), изгибать(ся)
бык (моста), столб
дорогой
пена, пузырьки; пениться, вспенивать
трещина; давать трещину, растрескиваться
замерзать, обледеневать, покрываться льдом
работать совместно, сотрудничать
испытывать недостаток, нуждаться; не иметь
находить, обнаруживать
мокрый, влажный; смачивать, увлажнять
закрывать, покрывать, защищать
завершать, заканчивать, оканчивать



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ ”CEMENT: MAN’S MIRACLE MIX”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	ingredient
form
practically
paste
mix
rock
excavate
elasticity
agent
fund
compact
	составная часть, компонент
внешний вид; создавать, принимать форму, вид
практически, почти
цементное тесто
смесь; мешать, смешивать, перемешивать
горная порода; камень
вынимать грунт; производить земляные работы
эластичность; упругость
вещество
денежные средства, деньги
соединять, перемешивать, уплотнять, спрессовывать


II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	1. magic ingredient
2. “squeezed” concrete
3. big squeeze
4. increase elasticity
5. heavy load
6. floors of large buildings
7. steel wire
8. pour concrete
9. floating highway bridge

10. hollow concrete pontoon
11. bridge structure
12. as few … as possible
13. soil cement
14. carry traffic
15. secondary road 
	1. стальная проволока, арматура
2. цемент с грунтом (землей)
3. как можно больше….
4. волшебное вещество
5. конструкция моста
6. этажные перекрытия высотных зданий
7. дорога местного значения; дорога, ведущая к магистрали
8. сжатый бетон
9. плавающий понтонный мост из пустотелых бетонных плит
10. тяжелая нагрузка
11. увеличить упругость
12. заливать бетон
13. сильное сжатие, прессование
14. плавающий автодорожный мост
15. выдерживать автомобильное движение


III. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним синонимы из правого столбца. Дайте перевод данных синонимов:
	synthetic stone
building
steel wire
road construction
floating bridge
squeezed concrete
form
compact
	
squeeze
pre-stressed concrete
pontoon
construction
artificial rock
steel bars (reinforcement)
shape
road building



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
BUILT-IN FURNITURE
	Built-in components form a permanent, complete and integral part of the internal structure of a building. Therefore, they are considered at the planning stage so as to be directly related in size and shape to the design and purpose of each room. They remain fixed units and are left behind as part of the structure if the ownership of the dwelling changes. Movable furniture, as we know, is usually taken away.
	Built-in furniture, as a rule, always saves space and materials. It is considered to be a valuable asset in small dwellings. Thus, a built-in wardrobe, planned to fit in where convenient, requires less space than a movable one of similar capacity. This doe not affect its efficiency. It has the advantage of being fitted into an awkward corner, utilizing space, which might otherwise have been wasted.
	Built-in furniture, especially the storage type, has always been preferred by many. But the tendency towards smaller dwellings has resulted in economy of space being achieved wherever possible. This has had an important effect on the development and use of built-in furniture.
	Open planning, which has now been generally adopted, enables one room to serve the purposes of several. The most practical method of defining the various areas is built-in units. Living and dining areas, for instance, can be separated by a low cupboard arrangement, designed as a bookcase and writing desk on one side, and sideboard on the other.
	Built-in furniture can also be used to take the place of dividing walls, such as built-in wardrobes backing on to each other and separating two bedrooms. 
	1. furniture
2. built-in
3. unit
4. valuable
5. storage type
6. development
7. cupboard
8. wardrobe
9. prefer
10. dwelling
	мебель
встроенный
элемент, сборная часть
ценный, полезный
предназначенный для хранения
развитие, распространение 
стенной шкаф
шкаф, гардероб
предпочитать
дом, помещение



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ ”BUILT-IN FURNITURE”
I. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
	1. component
2. integral
3. stage
4. fixed
5. furniture
6. utilize
7. tendency
8. result
9. generally
10. practical
11. separate
	узел; деталь; комплектующее изделие
целый; полный, цельный
период, стадия, ступень, фаза, этап
неподвижный, закрепленный
мебель
использовать, применять
склонность, стремление
приводить к, иметь результатом
обычно, как правило; в целом
практичный, удобный
отделять, разделять; разъединять



II. Вспомните значение следующих английских слов и подберите к ним эквиваленты из правого столбца:
	1.internal structure
2.fixed units
      3.ownership of the dwelling
4.movable furniture
5.save space
6.valuable asset
7.small dwelling
8.similar capacity
9.affect efficiency
10.awkward corner
11.storage type
12.open planning
13.cupboard arrangement
14.take place
	1. тип кладовки
2. влиять на эффективность, результативность
3. одинаковая вместимость
4. неудобный угол
5. открытая планировка
6. расположение серванта (шкафа для посуды)
7. замещать
8. разборная мебель
9. экономить площадь
10. неподвижные секции (конструкции)
11. право собственности на жилье
12. ценное качество; ценный вклад
13. внутренняя конструкция здания
14. небольшой жилой дом



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
PANEL  HEATING
(1) Heating and ventilation are two branches of engineering which are very closely connected and concerned with providing a required atmospheric environment, former with respect to heat supply to produce a desired temperature for maintaining comfort and health, the latter with supply and removal of air often with emphasis on contamination of the air.
(2) Heating prevents the too rapid loss of heat from the body. By heating the ambient air of walls, ceiling or floor the rate of heat loss from the body is controlled. The determination of the capacity or size of the various components of the heating system is based on the fundamental concept that heat supplied to a space equals heat lost from the space. The most widely used system of heating is the central heating, where the fuel is burned in one place – the basement or a specially designed room and from which steam, hot water or warm air is distributed to adjacent and remote spaces to be heated.
(3) There two most common systems of heating – hot water and steam. Both systems are widely used nowadays. A hot-water system consists of the boilers and a system of pipes connected to radiators. They are suitably located in rooms to be heated. The pipes, usually of steel and copper, feed hot water to radiators or convectors which give up their heat to the room.  The cooled water is returned to the boiler for reheating.
(4) As for steam systems, steam is generated usually in the boiler and then led to the radiators through or by means of steel or copper pipes. The steam gives up its heat to the radiators and the radiator to the room and the cooling of the steam condenses it to water. The condensate is returned to the boiler either by gravity or by a pump. The air valve on each radiator is necessary for air to escape. Otherwise it would prevent steam from entering the radiator.
(5) Recent efforts to conceal heating equipment have resulted in an arrangement where hot water or steam is circulated through distribution units embedded in the building construction. Panel heating is a method of introducing heat to rooms in which the emitting surfaces are completely concealed in the floor, walls, or ceiling. The heat is disseminated from such panels partly by radiation and partly by convection, the relative amounts depending on the panel location. Ceiling panels release the largest proportion of heat by radiation and floor panels - the smallest. The proportion of heat disseminated by radiation and convection is also dependent on panel-surface temperatures. The basic advantage of a panel heating system is that of comfort.
(6) Application of certain panels is frequently restricted by structural details. Other factors to be considered are type of occupancy, furniture or equipment location, large glass areas, heat-storing capacity of building construction, room height, climate and first cost.
As for fuels used for heating buildings they include coal, oil, manufactured and natural gases and wood. There are two other sources: electricity and steam. Nowadays gas fuel is being used on an increasing level.
           
	1. engineering
	1. техника, строительство

	2. closely
	2. тесно, близко

	3. concern
	3. связывать

	4. requirement
	4. требование

	5. with respect to
	5. что касается

	6. desire
	6. желать

	7. maintain
	7. поддерживать

	8. removal
	8. удаление

	9. supply
	9. снабжать

	10. fuel
	10. топливо

	11. burn
	11. гореть

	12. basement
	12. фундамент, подвал

	13. design
	13. проектировать

	14. adjacent
	14. смежный, соседний

	15. remote
	15. отдаленный

	16. common
	16. обычный

	17. suitably
	17. подходяще, в соответствии

	18. locate
	18. размещать

	19. feed
	19. подавать, снабжать

	20. give up
	20. прекращать

	21. cool
	21. охлаждать

	22. reheat
	22. повторно нагревать

	23. as for
	23. что касается

	24. through, by means of
	24. посредством с помощью

	25. generate
	25. производить

	26. lead (led, led)
	26. вести, направлять

	27. return
	27. возвращать

	28. pump
	28. насос

	29. valve
	29. клапан

	30. escape
	30. уходить, улетучиваться, просачиваться

	31. prevent
	31. предохранять

	32. conceal
	32. скрывать

	33. disseminate
	33. распространяться

	34. release
	34. выделять

	35. claim
	35. требовать, предъявлять требования

	36. advantage
	36. преимущество

	37. application
	37. применение

	38. consider
	38. рассматривать, учитывать

	39. occupancy
	39. занятость, владение



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ "PANEL HEATING"
I. Сверяясь с текстом, подберите соответствующий перевод из правого столбца к данным английским словам:
	1. cooling (4)
	1. потолок

	2. space  (1)
	2. обеспечивать

	3. maintain (1)
	3. окружающая среда

	4. removal  (1)
	4. паровое отопление

	5. contamination (1)
	5. определение

	6. loss   (2)
	6. получать, приобретать

	8. equal     (2)
	8. удаление

	9. heat supply  (1)
	9. потеря

	10. environment  (1)
	10. точный

	11. to obtain    (2)
	11. загрязнение

	12. determination  (2)
	12. охлаждение

	13. provide  (1)
	13. поддерживать

	14. steam heating  (3)
	14. пространство

	15. ceiling  (2)
	15. отопление



II. К каждой данной паре слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
to produce              производить
occupants               жители 
concept                   представление
radiation                 излучение
transmission           передача
location                   расположение
generate                  производить
condense                 сгущать
circulate                  распределять
manufacture            производить

Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста

ALL-YEAR COPNDITIONING, VENTILLAION, GAS SUPPLY
         (1) Air conditioning implies the control of temperature, humidity, purity and motion of the air in an enclosure. In our modern world of science and highly developed technology air conditioning is of great importance for industrial processes and for human comfort. Air conditioning for human comfort is employed in large and small installations, such as theatres, office buildings, department stores, residences, airplanes, railways, cars and submarines. According to their purpose air conditioning systems may be described as winter, summer and all-year systems.
(2) All year-conditioning systems must provide means for performing all the processes required for winter and summer air conditioning. The basic pieces of equipment are the filters, preheat coils, humidifiers, dehumidifiers, reheat coils, additional cooling coils, fans and controls. The control of air purity can be achieved in various degrees. As a minimum control some sort of filtering must be done near the entrance of the air-conditioning system. Possibly the most efficient filtering device is the electrostatic precipitator.
(3) In order to establish the size and operation requirements of an air-conditioning system, the maximum probable heating and co-demands have to be calculated. The maximum probable heating demand is usually for winter air conditioning and it involves heating and humidifying. The maximum probable cooling demand is generally for summer applications and requires cooling and dehumidifying. The inside design conditions depend upon the purpose for which air conditioning is used. Certain industrial process requirements and human comfort are the two major factors to be considered. With ever increasing tendency to use air-conditioning a building engineer must have good knowledge of the subject.
(4) As far as ventilation is concerned the purpose of ventilation is to carry away excess heat and odours. In buildings such as homes, the leakage of air through cracks on doors and windows is usually sufficient to meet this requirement. Although ventilation was formerly concerned with the supply of fresh air and the removal of hot and contaminated air from the space it is also associated with cleaning of air.
(5) Industrial buildings often present special problems in ventilation. There are certain industrial processes that are accompanied by the production of air-born dust, fumes, toxic vapours and gases which are hazardours to the health of workers. Three types of ventilation are in use so that to control dangerous gases and dusts: exhaust systems, dilution systems and combination of both.
(6) Another indispensable part of modern amenities is gas supple. At the present time natural gas is put to large-scale economic use. The principal utilization of natural gas is as clean, convenient, economical source of heat. In homes it is used for cooking, water heating, and refrigeration for food as well (а также) for space heating. Nowadays most of the homes are heated by natural gas and the number of gas-supplied homes was increasing at a rate limited chiefly by the ability of steel industry to produce the pipe through which the gas is transported. Natural gas supply is used also as a heat source in commercial establishments such as restaurants and bakeries for cooking and in stores, offices and other commercial buildings for heating and comfort cooling.
              
	1. imply
	1. предполагать, означать

	2. motion
	2. движение

	3. enclosure
	3. огороженное место

	4. human
	4. человеческий

	5. employ
	5. использовать

	6. provide
	6. обеспечивать

	7. means
	7. средства

	8. require
	8. требовать

	9. basic
	9. основной

	10. preheat coils
	10. змеевик предварительного нагрева

	11. reheat
	11. повторный нагрев

	12. humidifier
	12. увлажнитель

	13. dehumidifier
	13. осушитель

	14. fan
	14. вентилятор

	15. achieve
	15. достигать, получать

	16. entrance
	16. вход

	17. in order to
	17. для того чтобы

	18. operational requirements
	18. требования к эксплуатации

	19. heating demand
	19. расход (потребление) тепла 

	20. involve
	20. включать

	21. application
	21. применение

	22. inside
	22. внутри

	23. condition
	23. условие

	24. purpose
	24. цель

	25. as far … is concerned
	25. что касается

	26. assembly
	26.  зд. скопление людей

	27. carry away
	27. уносить

	28. excess
	28. излишек

	29. leakage
	29. утечка, просачивание

	30. crack
	30. трещина, щель

	31. to meet requirement
	31. удовлетворять требованию

	32. accompany
	32. сопровождать

	33. air-born dust
	33. пыль, находящаяся в воздухе

	34. hazardous
	34. опасный для здоровья

	35. exhaust system
	35. вытяжная система

	36. dilution 
	36. разжижение, растворение 

	37 convenient
	37. удобный

	38. a number of
	38. число

	39. rate
	39. скорость, темп

	40. establishment
	30. учреждение




УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ "ALL-YEAR CONDITONING, VENTILATION, GAS SUPPLY"
I. Используя русские слова с тем же корнем для понимания данных английских слов, подберите к ним перевод из правого столбца:
	1. modern  (1)
	1. удобство

	2. human (2)
	2. особый

	3. technology (1)
	3. современный

	4. comfort (1)
	4. человеческий

	5. residence (1)
	5. стремление

	6. tendency  (3)
	6. связывать

	7. associate  (4)
	7. естественный

	8. special  (5)
	8. техника

	9. natural  (5)
	9. жилище



II. Вспомните значения следующих английских слов и подберите к ним русские эквиваленты из правого столбца:
	1. air conditioning
	1.  жилые дома

	2. environment
	2. тщательное регулирование

	3. close control
	3. отопление помещения

	4. provide 
	4. установки

	5. supply of air
	5. окружающая среда

	6. removal of air
	6. кондиционирование воздуха

	7. contaminated air
	7. обеспечивать

	8. space heating
	8. вывод воздуха

	9. residential buildings
	9. загрязненный воздух

	10. installations
	10. подача воздуха



III. Подберите русские эквиваленты к следующим английским словам и словосочетаниям:

	1. humidity
	1. увлажнять

	2. purity
	2. универсальные магазины

	3. department stores
	3. чистота

	4. sound knowledge
	4. глубокие знания

	5. excess heat
	5. очистка воздуха

	6. cleaning of air
	6. экономичный источник

	7. fumes
	7. коммерческие здания

	8. hazardous to health
	8. запахи, испарения

	9. modern amenities
	9. опасный для здоровья

	10. economical source
	10. современные удобства

	11. commercial buildings
	11. влажность

	12. humidify
	12. избыток тепла



            
Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
WATER  SUPPLY
(1)Water is an important part of nature which surrounds us and of those natural conditions we are changing constantly and intensively: the flora, the soil, the mountains, mineral resources, the deserts, the marches, the steppes and the taiga.
(2) Vast depressions in the earth are filled with water through the medium of natural water sources such as rivers, lakes, etc. over the earth’s surface. These bodies of water are classified as inland lakes and are excellent sources of water. Often a water body deep in the soil consists of a sand or gravel stratum which connects or empties into the basin of an inland lake and provides a splendid source of water supply through the medium of a drilled well. 
(3) Man uses water for domestic and sanitary purposes and returns it to the source through sewage disposal system. It is of prime importance that the supply must be protected against pollution, because no one can predict how disastrous may be the results.
(4) An adequate supply of pure, wholesome and palatable water is essential to the maintenance of high standards of health and to provide the convenience and comfort to the community. In some localities water is available in unlimited quantities and converting it to use is not a difficult problem. This is especially true of towns situated on large inland lakes or rivers. But there are cities where geographical location requires elaborate systems of water supply, and to provide a satisfactory supply of water in these localities becomes a large engineering task.
(5) The importance of a sufficient supply of water for domestic and industrial purpose has long been a deciding factor in the location of cities. The earliest settlers realized this need and took advantage of natural water resources by establishing colonies in close proximity to them.
(6) Water may be taken from any source of water for human consumption after it has undergone a preliminary treatment to assure its purity. As man’s communities grew in population, the demand for water increased and the need for protection of the source of water supply against the possibility of contamination became evident. Progress and civilization have called for  elaborate and various systems and methods of water treatment.
        
	1. surround
	1. окружать 

	2. soil
	2. почва

	3. dessert
	3. пустыня

	4. marsh
	4. болото

	5. depression
	5. низина, впадина

	6. through the medium
	6. посредством, при помощи

	7. surface
	7. поверхность

	8. deep
	8. глубокий

	9. empty
	9. пустой

	10. drilled well
	10. пробуренная скважина (колодец)

	11. domestic
	11. домашний, бытовой

	12. return
	12. возвращаться

	13. wholesome
	13. здоровый

	14. palatable
	14. вкусный

	15. essential
	15. важный, необходимый

	16. maintain
	16. поддерживать, сохранять

	17. convenience
	17. удобство

	18. quantity
	18. количество

	19. convert
	19. превращать

	20. elaborate
	20. тщательно разработанный, сложный

	21. satisfactory
	21. удовлетворительный

	22. sufficient
	22. достаточный

	23. decide
	23. решать

	24. earliest settlers
	24. первые поселенцы

	25. realize
	25. понимать, осознавать

	26. take advantage
	26. эксплуатировать

	27. proximity
	27. близость, соседство

	28. consumption
	28. потребление

	29. undergo
	29. подвергаться

	30. preliminary treatment
	30. предварительная обработка

	31. community
	31. община, поселение

	32. call for
	32. требовать, предусматривать



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ "WATER  SUPPLY"
I. Подберите соответствующий перевод из правого столбца к данным английским словам:
	
1. natural water sources
	
1. обработка воды

	2. body of water
	2. загрязнение

	3. inland lake
	3. при помощи, посредством

	4. water supply
	4. материковые озера

	5. water treatment
	5. естественные источники воды

	6. purity
	6. водный массив

	7. contamination
	7. водоснабжение

	8. sewage disposal system
	8. влага

	9. pollution
	9. потребление

	10. through the medium
	10 беспримесность

	11. consumption
	11. загрязнение (заражение)

	12. moisture
	12. система удаления сточных вод

	13. stratum
	13. слой, пласт


 II. Вспомните, какие русские слова имеют те же корни, что и следующие английские слова:
cycle, atmosphere, vary, proportion, phenomenon, reservoir, depression, classify, gravel, sanitary, domestic, standard, modern, location, protection, mineral, resources, flora, community.

III. К каждой данной паре вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
Образец: reservoir - водоем (резервуар)
natural           естественный
adequate        достаточный  
unlimited       неограниченный
colony           население
protection      защита
progress         развитие

Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
SEWERAGE
                    
(1)The problem of protecting natural water resources has grown very urgent for many countries since the beginning of the second half of the 20th century. The rivers, lakes and ground water contain today a considerable amount of the products of mechanical, chemical and biological pollution due to the development of human society, social and technical progress.
	(2) The waste products that result from the daily activities in a community are of two general types: the liquid waste as sewage and the solid wastes, known as refuse. Sewage may be also divided according to its source into the following three classes. The sewage from residences, institutions and business buildings is called domestic sewage, sanitary sewage or house sewage; the resulting from industrial processes is known as industrial waste, and that of from run-off during storms is called storm sewage. A combination of domestic sewage, industrial waste and storm water is called combined sewage.
	(3) Sewage and refuse must be removed promptly in order to avoid endangering the health of the community. The removal of all kinds of sewage is usually accomplished by means of sewers. The sewers are placed in the streets at several feet below the ground surface. The entire system of sewers including a sewage treatment plant is known as a sewerage system.
	(4) The method of sewage treatment to be adopted in a particular case will depend entirely on local conditions. The usual methods of sewage treatment consist of preliminary treatment alone or primary treatment followed by secondary treatment. During primary treatment the larger and heavier solid particles settle out from the liquid. Secondary treatment is required to remove decomposable materials from the sewage. An auxiliary treatment, which may be used with primary or secondary treatment is disinfection or the killing of the most of the bacteria in the sewage by means of chemicals.
                 
	1. urgent
	1. острый

	2. considerable
	2. значительный

	3. waste products
	3. продукты отхода

	4. result from
	4. происходить в результате, проистекать

	5. sewage
	5. сточные воды

	6. refuse
	6. твердые отбросы

	7. domestic sewage
	7. бытовые сточные воды

	8. run-off
    storm run-off
	8. сток, стекание; отбросы, отходы
     ливневый расход

	9. remove
	9. удалять

	10. removal
	10. удаление

	11. promptly
	11.быстро, безотлагательно, немедленно

	12. endanger
	12. подвергать опасности, угрожать

	13. accomplish
	13. выполнять

	14. by means of
	14. с помощью, посредством

	15. place
	15. помещать, располагать

	16. ground surface
	16. поверхность земли

	17. treatment
	17. обработка

	18. entirely
	18. полностью

	19. preliminary
	19. предварительный

	20. primary
	20. первичный

	21. secondary
	21. вторичный

	22. auxiliary
	22. дополнительный



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ " SEWERAGE"
I. Подберите соответствующий перевод из правого столбца к данным английским словам:
	1. waste products
	1.канализационная труба (коллектор)

	2. refuse
	2. первичная обработка

	3. domestic sewage
	3. промышленные сточные воды

	4. industrial waste
	4. канализация (процесс удаления)

	5. sewer
	5. водоочистное сооружение ( станция)

	6. sewerage
	6. твердые отбросы

	7. treatment plant
	7. сточные воды

	8. primary treatment
	8. химикалии

	9. chemicals
	9. загрязнение

	10. pollution 
	10. водоем, водный массив

	11. water body
	11. бытовые сточные воды

	12. sewage
	12. продукты отхода

	13. decomposable
	13. способный к разложению



II. К каждой данной паре слов вспомните русские слова с тем же корнем, что и английское:
Образец: activity – деятельность (активность)
1. community       община
2. residence          жилье
3. storm                буря
4. sanitary             гигиенический
5. adopt                 принимать, усваивать
6. local                  местный
7. conditions         условия 
8. composition      состав
9. disinfection       обеззараживание   

Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
DESIGNING AN ARCHED BRIDGE IN PETERSBURG
	The history of Russian literature, art, science and technique proves that talented Russian people belonging to lower classes of society were able to master theoretical and practical knowledge of the day, to make great inventions and to design engineering constructions which had never been undertaken before.
	Such was Kulibin, one of the most talented self-taught engineers at the court of Catherine II. From his early childhood Kulibin showed a keen interest to all kinds of mechanical devices and liked to build models of water mills and different machine details. While boy he saw a clock on the wall of a friend’s house, and s few days later managed to make a similar clock out of the wood. He realized that in order to master the secret of mechanism it was necessary to study mathematics and physics. The books he needed were very difficult to obtain; the instruments necessary for the work of a mechanic were not to be got in Nizni Novgorod where he lived. But in spite (не смотря на) of all that he succeeded in getting to Petersburg where he was appointed mechanic to the Academy of Science and since then spent all his free time and all his money on new inventions.
	In Petersburg Kulibin undertook a very difficult engineering problem – to design a bridge across the Neva as there was not a single permanent bridge in the city to provide a crossing at any season of the year. Temporary pontoon bridges had to be taken to pieces at high water. 
	Kulibin was the first to think of building an arched bridge. According to his plan the bridge was to have a single span leaving free water for ships and barges. Arched bridges of similar construction had not built before, but no engineer dared even to think of construction a bridge with a three hundred meter span. Working at three models in succession he tried each time to improve his design.
	The test of the first model was quite successful, but the construction did not satisfy Kulibin. He constructed a second model, which did not satisfy him either. He set to work at his third design. This one differed from the first two from the architectural and structural point of view, having a much lighter central part. The arch was designed 298 meters long and the bridge was supposed to consist of latticed trusses, and the roadway were to be horizontal. This was a construction which even now is used in modern bridge building. After the model was completed it was submitted to a special commission set up by the Academy of science, which was invaded by the foreign scientists and specialists at that time.
Most of the academicians were sure that the final testing of the bridge would be a failure, but the testing of the model proved to be a success. No failure resulted even with a weight much greater than the maximum load. In spite of the favourable conclusion of the commission no practical result followed. Catherine II ordered the model to be set up in the grounds of the Taurida Palace for public inspection where it gradually destructed.
	In 1772 the London Academy started a competition for a design of an arched bridge, whereas Kulibin had completed his design much earlier. But he did not send his project to London. Though having a family of 12 children and being in a great want, he remained a true son of his country who found unnatural to have the work of his life realized in foreign lands.

	prove
belong
invent (invention)
self-taught
device
keen
water mill
manage
wood
to obtain
succeed ( success, successful)
to appoint
undertake (undertook)
temporary
similar
span
dare
in succession
careful
satisfy
point of view
light
latticed trusses
complete
submit
set up
failure
load
conclusion
order
destruct
want
remain 
land
	доказывать, оказаться
принадлежать
изобретать (изобретение)
самоучка
устройство
сильный
водяная мельница
удаваться
ветряная мельница
получать, доставать
удаваться (успех, успешный)
назначать
предпринимать
временный
похожий
пролет
осмеливаться
подряд, один за другим
тщательный
удовлетворять
точка зрения
легкий
решетчатая ферма
заканчивать
представлять
создавать
неудача, неуспех
нагрузка
вывод
приказывать
разрушать
нужда
оставаться
земля, страна



УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ "DESIGNING AN ARCHED BRIDGE IN PETERSBURG"
I. К каждой паре данных слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
Образец: realize – понимать, осознавать (реализовать)
	technique
design
engineering constructions
mechanical
detail
realize
master
crossing
permanent
limit
construction
structural
academician
final testing
result
public inspection
unnatural
	техника
проектировать
технические сооружения
механический
подробность
понимать
овладеть
переправа, перекресток
постоянный
ограничивать
строительство
строительный
академик
последнее испытание
происходить в результате
осмотр народом
неестественный



Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
TWO BRIDGES
	1. A bridge across the Amur river, a structure on the Baikal-Amur railway in the East of our country is reported to be the first of its size in the world to have the foundations for its piers built without caissons. Indeed, during the construction of bridges in this railway Russian specialists had to solve technical problems not encountered in world practice.
	The route of the Baikal-Amur railway crosses about 3,200 water barriers, the rivers being turbulent with flows of up to 4.5 m/sec. In winter, ice thickness reaches 3 m; in spring there are excessive floods. Even small rivers transform into torrents twice a year.
	Bridge builders also have to consider the characteristics of permafrost. It is necessary to ensure that bridge piers stand firm in winter when the soil is ice-bound and therefore hard and in summer when it transforms into a mass with a zero load bearing capacity.
	2. The bridge across the Amur River near the city of Komsomolsk is 1,450 m long and is said to be the most complex structure not only because of its size and large volume of work but also because the local conditions are quite unusual.
	The difference of water levels in the Amur River in winter and summer reaches 8m. Ice-drifting periods occur twice every year in spring and in autumn, each continuing for month. Added to this is a water depth of 20 m, a rapid flow, heavy frosts and strong wind.
	This combination of conditions demanded investigations of quite new technical solutions to make. For example, to avoid the need sealed caissons, concrete hollow tubes several meters long lowered vertically to the river bottom.
	In the permafrost areas along the route the bridges are designed with large spans so as to reduce the number of piers because of the difficulties of constructing foundations.
	3. The Yukon River, one of the largest in North America, springs from the snows of the mountains of British Columbia, and flows through Alaska to the Bering Sea. This waterway has long been an important transportation artery. At the end of the century, prospectors and miners used the river to reach rich Alaskan and Canadian gold-fields. Until recently, the Yukon River was a major obstacle in constructing a roadway to the oil-rich North Slope.
	But that obstacle was overcome when the first bridge across the Yukon River in Alaska was opened to traffic. This new crossing is located 80 km south of Arctic Circle. Now a person can drive from Florida to the shores of the Arctic Ocean without a single ferryboat.
	The new bridge is an integral part of the Alaskan Pipeline project and a major link in Alaska transportation system to the Arctic Ocean and the oil-fields near Prudhoe Bay.
	4. It was a remarkable engineering problem. The bridge site’s remote location, extremely cold climate, and other environmental factors called for unusual design and construction.
	Twin steel girders support a 9.1 m wide roadway. Later, the bridge will carry two 48 m crude oil pipelines and possibly, a large diameter gas pipelines.
	In this huge river, a flow rate at the bridge site is over 1 million ft 1/secm water depths are 20-25 m. Winter ice on the river riches thickness 1.5 m, ice near the shore can be as much as 3 m thick. Therefore special protection was used for the piers of the bridge which will provide assurance against unknown movements of the ice.
	5. Although earthquakes magnitudes in this locality are minor compared with active areas near South Alaska coast seismic requirements for the pipeline are very strict. And since the bridge will be carrying the pipeline the same strict seismic requirement were applied to the bridge. The bridge was designed for a Richter Magnitude 7.5 earthquake.
	Because of the very low temperatures at this site (average annual minimum temperature -60o F) fracture was of great concern. Exceptionally tough steel was used in all main tension areas of supports. 
	The design  will have a reserve for vehicles to cross the bridge even if one of the girders is fractured. The design was complicated by the addition of the 1220 mm oil pipeline on each side of the bridge, with one or both pipes full.

	1. encounter
2. turbulent
3. thick(ness)
4. torrent
5. consider
6. soil
7. permafrost
8. enormous
9. volume
10. demand
11. lower
12. reduce
13. spring
14. mountains
15. prospector
16. miner
17. field
18. overcome
19. remote
20. twin
21. girder
22. assurance
23. movement
24. earthquake
25. minor
26. carry
27. strict
28. requirement
29. apply
30. fracture

31. concern
32. provide
33. complicate
34. add(ition)

	встречаться, столкнуться
бурный
толстый (толщина)
поток
считать, полагать
почва
вечная мерзлота
огромный
объем
требовать, требование
опускать
уменьшать
весна, родник; возникать
горы
изыскатель, старатель
шахтер, горняк
месторождение
преодолеть
отдаленный
двойной, сдвоенный, спаренный
ферма (моста)
гарантия, страхование
движение
землетрясение
незначительный
нести, перевозить
строгий
требование
применять
разрыв, трещина, перелом; образовывать трещины
внимание
обеспечивать
сложный
добавлять (добавление)


УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ "TWO BRIDGES"
I. К каждой паре данных слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
Образец: realize – понимать, осознавать (реализовать)
	1. across
2. construction
3. turbulent
4. characteristics

5. complex
6. local
7. combination
	через
строительство
бурный
характерные особенности
сложный
местный
сочетание
	8.transportation
9.crossing
10.person
11.extremely
12.protection
13.design
14.reserve
15. integral
	транспорт
переправа
человек
чрезвычайно
защита
проектировать
запас
неотъемлемый



II. Подберите русские эквиваленты к следующим английским выражения:
	1. excessive flood
2. soil ice-bound
3. load bearing capacity
4. complex installation
5. water level
6. ice-drifting
7. rapid flow
8. heavy frosts
9. strong wind
10. sealed caissons
11. concrete hollow tubes
12. river bottom
13. a major obstacle

14. engineering problem
15. flow rate
16. water depth
17. crude pipelines
18. tough steel
19. tension areas of support
	герметически закрытые кессоны
сильные морозы
главное препятствие
глубина воды
дно реки
пустотелые бетонные трубы
сильные наводнения
прочная сталь
уровень воды
трубопроводы с сырой нефтью
грузоподъемность
сложная установка
части опор под напряжением  (растяжением)
скорость течения
почва, скованная льдом
дрейфование льда
сильные ветра
техническая (строительная) проблема
быстрое течение




Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на слова и выражения после текста
TUNNELS AND BRIDGES
	1. The construction of tunnels presents the civil engineers with some of his most difficult problems.
	The tunnel construction dates back to 1857, when French and Italian engineers combined to undertake the gigantic task of building the Mont Ceris tunnel. This carries the main railway lines from south-eastern France to north-western Italy. The tunnel is nearly 8 miles long and is of great technical interest, because air compressor and rock drills operated by compressed air were first used on this work. It was also the first large project on which dynamite was employed for breaking the rock. But when it was started, drilling was done by hand. Black gunpowder was used for breaking the rock. At first progress was very slowly. In fact for the first 4 years the tunnel advanced only 9 inch a day on each side and if it had continued at the initial rate, it would have taken 75 years to complete. With the introduction of compressed air drills and dynamite, progress went ahead and was accelerated to 6 ft a day.
Traffic Tunnels
	2. When the proposed path of a road or railway is obstructed by a hill, a waterway, or some form construction, the engineer designing the project has to decide to construct a tunnel through or under the obstacles. In making decision, he has not only to consider the economic aspect, but must also weigh up all the constructional advantages and disadvantages of tunneling or the alternative method of passing around or over the obstacle. In practice costly tunneling proves to be less expensive than any other alternative system.
	3. The inability of the existing road system of many large towns to cope with modern traffic requirements has made tunnel construction a possibility. Flyovers and underpasses, being the first steps to speed up and divert traffic, have eased the situation, but the problem can be solved by underground railway networks.
	Many of larger cities of the world have been successfully served by underground railways for years, and most of them are still extending their network thus reducing excessive traffic congestion. 
Bridge or Tunnel?
4. Should a motorway pass under or over a large waterway? For a narrow waterway there is no a problem, the water is always bridged. Until recently only two alternatives have been existed, bridging over or tunneling under the water, but a third choice is available, the immersed tube is made by lowering pipes of great length into a trench in the bed of the sea or river, and joining them under water. 
	The main consideration in the decision are now generally traffic capacity, gradient, obstruction of shipping, costs of construction and maintenance, speed of completion, possible later widening and so on.
	The choice often falls on a bridge because it can carry more vehicles per hour and its capacity is more easily extended by widening or by adding a deck.
	One of the largest bridges in the world, with twelve traffic lanes, six on each of its decks, is the Verrazano-Narrows Bridge in New York. For many years the United States Army engineers had not allowed a bridge to be reconstructed at this site because its destruction in war time could block the harbour, and they insisted on building a tunnel. But after the first atomic bombs had been exploded, the US Army saw that it was purposeless to continue to insist on a tunnel.
	In the eightieth of the 19 century, also for military reasons, the British government did not allow further work on the tunnel under the English channel to France although the preliminary work was by then so advanced that lengths of 1 km of pilot tunnel of some 2 m diameter had already been driven from each shore. These lengths were still in perfect condition when inspected eighty years later, because they had been driven through a chalk rock which is ideal for tunneling, being fairly watertight and just strong enough.
	The increasing motor traffic needs a growing number of highways, which will have to cross waterways. In several cases tunnels will not only be the cheapest solution, but also the best with regard to weather conditions (no ice, or snow, no wind or rain), maintenance, danger of collision with a ship, aesthetic reasons, etc.
	Bridge/tunnel combinations form the best solution for crossings of great length.
	It is easy to predict that in the next decades an increasing number of important and interesting tunnels –submerged or bored – will be built, and that the existing methods of building, sinking, etc. will be improved and perfected and new techniques will be developed.
	1. undertake
2. carry
3. initial
4. use =employ
5. advance
6. ahead
7. propose
8. path
9. obstruct
10. obstacle
11. weigh up
12. costly=expensive
13. inability
14. worth
15. divert
16. ease
17. network
18. extend
19. excessive
20. congestion
21. over
22. choice
23. vehicle
24. exist
25. immerse
26. lower
27. join
28. lane
29. deck
30. explode
31. purposeless 
32. insist
33. drive
34. fairly
35. tight
36. increase
37. attractive
38. obvious
39. predict
40. bore
41. sink
	1. предпринять
2. нести перевозить
3. первоначальный
4. использовать применять
5. продвигаться вперед
6. вперед, впереди
7. предлагать
8. путь, дорога, тропа
9. препятствовать
10. препятствие
11. взвешивать
12. дорогостоящий, дорогой
13. невозможность, невыполнимость 
14. стоящий, заслуживающий
15. отводить
16. ослаблять, облегчать, легкость
17. сеть (железнодорожная и т.п.)
18. удлинять, расширять
19. чрезмерный
20. перегруженность
21. над, через, сверх, свыше
22. выбор
23. любое транспортное средство передвижения
24. существовать
25. погружать, окунать
26. опускать
27. соединять, присоединять к,
28. полоса движения
29. настил, покрытие моста
30. взрывать, взрываться
31. бесполезный
32. настаивать
33. двигать, забивать, вбивать, тянуть
34. довольно, весьма
35. непроницаемый, плотный
36. увеличивать(ся)
37. привлекательный, притягательный
38. очевидный, ясный
39. предсказывать
40. бурить, сверлить, просверленное отверстие
41. опускать(ся), топить, погружать, тонуть





УПРАЖНЕНИЯ К ТЕКСТУ “TUNNELLS AND BRIDGES”
I. К каждой паре данных слов вспомните русское слово с тем же корнем, что и английское:
Образец: realize – понимать, осознавать (реализовать)
	1. date back
2. gigantic
3. operate
4. rock 
5. progress

6. accelerate
7. form 
8. construction
9. economic
10. constructional
11. alternative
12. aspect
13. tunnel
14. military
15. block
16. perfect

17. condition
18. technique
	датировать, относить к определенному времени
большой, огромный
работать, действовать, функционировать
природный камень
продвижение, развитие, успехи; продвигаться вперед, делать успехи
ускорять, убыстрять
вид; составлять, строить, создавать
строительство
экономический
строительный
выбор, возможность; взаимоисключающий
вид, подход, сторона
прокладывать туннель
военный
глыба, строительный блок, квартал города; преграждать, препятствовать
совершенный,  законченный; завершать, выполнять
условие
техника, технология , техническое оснащение



II. Подберите русские эквиваленты к следующим английским выражения:
	1. air compressor
2. rock drill
3. compressed air drills
4. gun powder
5. form of construction
6. make decision
7. both … and..
8. traffic requirement
9. road system
10. flyovers and underpasses
11. underground railway network
12. the bed of the river
13. speed of completion
14. traffic capacity
15. obstruction of shipping
16. to add a deck
17. traffic lane
18. pilot tunnel
19. number of highways
20. with regard to
	1. экспериментальный тоннель
2. добавить ярус (настил) моста
3. бурильная машина
4. полоса уличного движения
5. препятствие для судов
6. число (количество) дорог
7. эстакады и тоннели
8. скорость завершения 
9. как … так и …
10. по отношению к
11. порох
12. воздушный компрессор
13. пневматическое сверло
14. принимать решение
15. ограничение движения
16. дорожная сеть
17. дно реки
18. сеть подземных железных дорог
19. форма конструкции
пропускная способность



III. Назовите слова, от которых образованы следующие производные слова и переведите их:
Excessively, environmental, assurance, strictly, attractive, explosion, obviously, tightly, obstruction, immensely, insistent, firmly, immersion, initially, diversion, predictor.

IV. Выберите соответствующий перевод следующих английских слов:
1.  assurance – уверенность; уверять; уверенный
2.  attraction  -  притягивать; притяжение; притягательный
3.  excessive  -  избыточно; избыточность; избыточность
4.  firmly -        твёрдо; твёрдость; твёрдый
5.  obstruction – препятствовать; препятствующий; препятствие
6.  obvious  -     очевидно; очевидный; очевидность
7.  prediction -   предсказывать; предсказание; предсказатель
8.  tightly  -        плотность; плотно; уплотнять

Модальные глаголы

	Модальные глаголы в английском языке отличаются от остальных глаголов тем, что они не используются самостоятельно и не обозначают конкретного действия или состояния, они отражают его модальность, то есть отношение к нему говорящего. Вместе модальный глагол и инфинитив значащего глагола образуют составное модальное сказуемое (compound modal predicate):
	I can play volleyball.
	Я умею играть в волейбол.

	О каком именно отношении идет речь? Например, говорящий может оценивать действие как возможное, необходимое, разрешаемое, просимое, запрещенное, приказываемое, маловероятное, очень вероятное и т. д.:
Я поеду в Лондон. Я могу поехать в Лондон. Я должен поехать в Лондон. Можно я поеду в Лондон?

 В зависимости от такой оценки и структуры предложения нужно использовать один из следующих английских модальных глаголов. Модальные глаголы в английском языке:
Can / Could                     May / Might               Must            Ought to              Need
        Have to / Have got to        Dare            Be to              Should                                                                      Will          Would                                     Shall                                     Used to                                        

Чаще всего используются первые три: Can, May и Must. Эти глаголы имеют самое общее значение и иногда могут заменять собой остальные модальные глаголы.
Вопросительные предложения с модальными глаголами образуются без вспомогательного глагола to do, при этом модальный глагол выносится в начало предложения:
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Shall I help you?
Мне помочь?

Could you give me his address?
Не дадите мне его адрес?


Отрицательная форма модального глагола образуется постановкой после него частицы not. Зачастую, особенно в устной речи, они сливаются в сокращенную форму: 

                                         	
Полная форма
 May not	Will not 
 Must not	 Shall not 
 Should not	 Can not 
 


Сокращенная форма
         Mayn’t                          Won’t
         Mustn’t	         Shan’t
       Shouldn’t	         Can’t 
	 
Также надо запомнить, что после модальных глаголов, кроме глаголов ought to, have (got) to и be to, следует так называемый «голый инфинитив» (bare infinitive), то есть инфинитив без частицы to:
I must go. 
Я должен идти.

Модальный глагол Can

	Модальный глагол Can, как и почти все модальные глаголы, является недостаточным глаголом, то есть не имеет всех обычных для глагола форм. Он используется только в двух формах: can – для употребления в настоящем времени и could – в прошедшем времени и сослагательном наклонении.
 Формы модального глагола Can:Настоящее время
 I can (can’t, cannot)	                              We can (can’t, cannot)
 You can (can’t, cannot)	                               You can (can’t, cannot)
 He/She/It can (can’t, cannot)	 They can (they can’t, cannot)

	Заметьте, что в третьем лице единственного числа к Can и другим недостаточным глаголам не прибавляется окончание –s:
He can write poems.
Он умеет писать стихи.Прошедшее время
 I could (could not, couldn't)	 We could (could not, couldn't)
 You could (could not, couldn't)	 You could (could not, couldn't)
 He/She/It could (could not, couldn't)	 They could (could not, couldn't)

	Из-за того, что глагол Can не имеет формы будущего времени, для описания действия в будущем он заменяется на “be able to”:
Soon I will be able to read German books without a dictionary.
Скоро я смогу читать книги на немецком без словаря.
Модальный глагол Can употребляется:
1. Для отражения физической или умственной способности, умения что-то сделать:

I cannot run so fast!
Я не могу бежать так быстро!
Dennis could play piano since he was 13.
Денис умел играть на пианино с 13 лет.


I cannot drive a car.
Я не умею водить машину.




2. Для обозначения общей возможности:
He can be anywhere right now.
Он сейчас может быть где угодно.


3. Теоретической возможности:
You can find any kind of information on the Internet.
В Интернете можно найти любую информацию.

4. Возможности что-то совершить согласно закону или правилам:
British Parliament can issue laws and form the budget.
Британский парламент может издавать законы и формировать бюджет.
5. Для того, чтобы попросить/дать разрешение:

Can I try on that coat?
Можно я примерю то пальто?

You can come in.
Заходите.
В таком же значении может использоваться модальный глагол May, который придает высказыванию более формальную окраску:
You may come in.
Вы можете войти.

6. Для запрещения чего-либо (в отрицательной форме cannot / can’t):

You cannot walk on the grass.
Нельзя ходить по газону.

One cannot smoke on gas station.
На заправке курить запрещено.
7. 
8. При просьбе:

Can I have a glass of water?
Можно мне стакан воды?
Can you wait for me in the hall?
Не подождете меня в холле?
Форма could отражает при этом подчеркнуто вежливый тон:
Could you speak louder, please?
Пожалуйста, не могли бы Вы говорить погромче?
Для выражения сильного недоверия (в отрицательной форме cannot / can’t):

He cannot be there!
Он не может там быть!
He can’t be so old.
Он не может быть так стар.


He couldn’t be so old!
Он ну никак не может быть настолько стар!
Форма could здесь тоже имеет бoльшую выразительность и означает бoльшую степень недоверия.
Удивления (в вопросительных предложениях):

Can it be so cold in middle of July here?
Неужели здесь в середине июля так холодно?
Can you have not seen this film?
Неужели ты не видел этот фильм?

 При упреке (в форме could):
You could at least warn me!
Ты мог бы хотя бы предупредить меня!

Модальный глагол May

 Модальный глагол May имеет основное значение вероятности или разрешения и используется только в двух формах: may – для использования в настоящем времени и might – в прошедшем времени и сослагательном наклонении.
Формы модального глагола May:
Настоящее время
 I may (may not, mayn't)	 We may (may not, mayn't)
 You may (may not, mayn't)	 You may (mayn't, may not)
 He/She/It may (may not, mayn't)	 They may (may not, mayn't)
Прошедшее время
 I might (might not, mightn't)	 We might (might not, mightn't)
 You might (you might not, mightn't)	 You might (might not, mightn't)
 He/She/It might (might not, mightn't)	 They might (might not, mightn't)

 Модальный глагол May употребляется:
1. Для того, чтобы попросить/дать разрешение, причем такая фраза звучит более формально, чем с модальным глаголом Can:
You may leave.
Вы можете идти.
May I (Might I) use your dictionary?
Можно я возьму Ваш словарь?

2.  Форма Might используется в особо вежливых просьбах.
 Для выражения предположения или возможности, в которых говорящий не уверен:

Peter may come today.
Может быть, сегодня придет Питер.

I may spend my holidays in Spain.
Может быть, я проведу свои каникулы в Испании.


3. Форма Might выражает еще большую степень неуверенности:
The weather might be better tomorrow.	
Может, завтра погода улучшится.

4. При запрете (в отрицательной форме):
You may not talk loudly in libraries.
В библиотеках нельзя громко разговаривать.

5. Однако, как правило, значение запрета чаще выражается другими глаголами – mustn’t, can’t, don’t.
 В упреке:
You might have carried my suitcase.
Мог бы и отнести мой чемодан.

Модальный глагол Must

 Модальный глагол Must имеет общее значение долженствования и употребляется для выражения необходимости совершения действия в силу определенных обстоятельств, а также для выражения приказания или совета.
Формы модального глагола Must:
Настоящее время
 I must (must not, mustn't)	 We must (must not, mustn't)
 You must (must not, mustn't)	 You must (must not, mustn't)
 He/She/It must (must not, mustn't)	 They must (must not, mustn't)


 Так как у модального глагола Must нет формы будущего и прошедшего времени, то в таких ситуациях вместо него используется модальный глагол Have to:
You will have to be in the theater by 7 o’clock if you don’t want to be late.
Если не хочешь опоздать, ты должен быть в театре к семи.

I had to wake up at 6 today.
Сегодня мне надо было встать в шесть часов.

 Модальный глагол Must употребляется:
1. Для выражения непосредственной необходимости или обязанности:
I must make sure cargoes reach their destination.
Я обязан следить за тем, чтобы грузы достигали места своего назначения.

We must build this house by autumn.
Мы должны построить этот дом до осени.

 В отличие от глагола Have to модальный глагол Must скорее означает осознанную необходимость, исходящую изнутри, а не вызванную по принуждению внешними обстоятельствами:
People must take care of nature.
Люди должны заботиться о природе.

People have to save natural resources, otherwise they will face energetic crisis.
Людям нужно сберегать природные ресурсы, иначе им придется столкнуться с энергетическим кризисом.

 При использовании во втором лице модальный глагол Must означает прямой приказ:
You must prepare the monthly sales report.
Подготовьте ежемесячный отчет по продажам.
Children, why you are still watching TV? You must go to bed!
Дети, почему вы все еще смотрите телевизор? Ложитесь спать!

 При запрете (отрицательных приказах):
You must not use computer for more than 6 hours straight.
Нельзя сидеть за компьютером больше 6 часов подряд.

You must not distract students during the classes.
На занятиях нельзя отвлекать студентов.

Для выражения уверенности, высокой вероятности (переводится на русский язык как «должно быть», «наверняка»):
He must be on his way here.
Наверняка он уже едет сюда.

John has just returned from his hike, he must be exhausted. 
Джон только что вернулся из похода, должно быть, он очень устал.

Если модальный глагол Must в значении уверенности должен быть в отрицательной или вопросительной форме, для этого нужно использовать отрицательные частицы или приставки:
He must never have been abroad.
Должно быть, он никогда не бывал за рубежом.

You must be unfamiliar with this machine.
Должно быть, вы незнакомы с этим устройством.

В противном случае получится отрицательный приказ:
You must not be familiar with this machine.
Вы не должны знакомиться с этим устройством.

Иногда модальный глагол Must используется для придания предложению большей эмоциональности:

At this time, when I have no money, they must fire me.
Именно сейчас, когда у меня нет денег, они возьми да уволь меня.

When I hurry so much she must forget her purse at home.
Именно когда я так спешу, ей надо забыть дома сумочку.
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